Principles of text and translation: typographical devices    ev
ber 1. And the prose lines between any two consecutive stanzas are
numbered from the prior stanza to the latter stanza, starting afresh
with number 1 after each stanza.
In referring to the texts of the present volumes therefore, two num-
bers only are necessary if the reference is to a stanza, whereas in refer-
ring to a line of prose three numbers are to be used, of which the first
refers to the unit, the second to the stanza next preceding the line of
prose in question, and the third to the particular line of prose to be in-
dicated. If the line of prose comes before any stanza, the zero-sign (0)
replaces the number of the stanza.
Principles followed in the making of the translation and typographi-
cal devices used therein. — I have endeavored to translate the text
into as good literary English as possible. At the same time, I have
tried to give an accurate reproduction of the precise meaning of the
Sanskrit. I hope that my translation will satisfy the needs of two
classes of readers: first, those who wish to read the English without
reference to the Sanskrit, and secondly, those who wish to use the
English to find out my idea of just what the Sanskrit means. Most
of the Sanskrit text is, indeed, so comparatively easy that the transla-
tion will not be of very much use for this second purpose. Nevertheless,
there are quite a good many individual passages where I, at least; have
had a good deal of trouble. There are even a few problems of interpre-
tation which I fear I have not solved entirely or with absolute
correctness.
In making the meaning clear I have had recourse to explanatory
insertions to a considerable extent. Many of these would have been
put into footnotes but for typographical difficulties. Moreover, the
metrical parts of the text abound in plays upon words, sometimes very
intricate ones, in which a whole series of words in the Sanskrit have
double meanings. It is impossible to translate these into English
except by double translations — a very ungraceful, but necessary,
procedure.
Alternative translations of the sort just referred to, and all other
explanatory matter—in short, everything that is not meant to be a
direct reproduction of something in the Sanskrit text — is put within
either square brackets or parentheses. The distinction between the
two which I have followed may perhaps not be worth while; but it
seems to me that at least it cannot do any harm, and that it may be
useful. It is as follows:

